
Este envase, una vez vacío es un residuo peligroso por lo 
que el usuario esta obligado a entregarlo en los puntos de 
recepción del sistema integrado de gestión SIGFITO.

ETIQUETA/ETICHETTA/RÓTULO
GARRAFA/BOTTIGLIA/GARRAFA
TAPON/TAPPO/TAMPA

PE
HDPE
HDPE

PRECAUCIONES / PRECAUZIONI / PRECAUÇÕES: P102 Mantener fuera del alcance de los niños. P103 Leer la etiqueta antes del uso. P262 Evitar el contacto con los ojos y la piel. P270 
No comer, beber ni fumar durante su utilización. P280 Llevar guantes, prendas, gafas o máscara de protección. P401 Almacenar lejos de alimentos, bebidas y piensos. / P102 Tenere 
fuori dalla portata dei bambini. P262 Evitare il contatto con gli occhi, la pelle o gli indumenti. P270 Non mangiare, né bere, né fumare durante l'uso. P280 Indossare guanti/indumenti 
protettivi/Proteggere gli occhi/il viso. P401 Conservare lontano da alimenti, bevande e mangimi. / P102 Manter fora do alcance das crianças. P262 Não pode entrar em contacto com os 
olhos, a pele ou a roupa. P270 Não comer, beber ou fumar durante a utilização deste produto. P280 Usar luvas de protecção/vestuário de protecção/protecção ocular/protecção facial. 
P401 Armazenar longe de alimentos, bebidas e rações.

ALMACENAMIENTO / CONSERVAZIONE / ARMAZENAMENTO:  Conservar el producto en su envase original cerrado, en un lugar seco y entre 0 ºC y45 ºC. / Conservare il prodotto nella 
confezione originale chiusa, in un luogo asciutto e a una temperatura compresa tra 0 °C e 45 °C. / Conserve o produto na embalagem original fechada, em local seco e entre 0 ºC e 45 ºC.

150 x 125 mm

CFP 1(C)(I)(b)(i): ABONO INORGÁNICO LÍQUIDO SIMPLE A BASE DE MACRONUTRIENTES EN SOLUCIÓN.
PFC 1(C)(I)(b)(i): CONCIME INORGANICO LIQUIDO SEMPLICE A BASE DE MACROELEMENTI IN SOLUZIONE
CFP 1(C)(I)(b)(i): ADUBO  INORGÂNICO ELEMENTAR LIQUIDO DE MACRONUTRIENTE EM  SOLUÇÃO

Lote y fecha de fabricación: Ver marcado impreso
Partita nº: Vedi su questa confezione

Lote e data de fabrico: Ver impresso na garrafa

CONTENIDO NETO:
CONTENUTO NETTO:

CONTEÚDO NETO:

V.1

5 L
(6,25 kg)

LEER ATENTAMENTE LA ETIQUETA ANTES DE USAR EL PRODUCTO.
RESTRINGIDO A USO PROFESIONAL.
LEGGERE ATTENTAMENTE L'ETICHETTA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO.
USO RISTRETTO AGLI UTILIZZATORI PROFESSIONALI.
LEIA ATENTAMENTE O RÓTULO ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO.
RESERVADO AOS UTILIZADORES PROFISSIONAIS.

RIQUEZAS GARANTIZADAS/CONTENUTI DICHIARATI/TEORES DECLARADOS:
Nitrógeno (N) total / Azoto (N) totale / Azoto (N) total: 28,0% p/p (350 g/l)
Nitrógeno (N) ureico / Azoto (N) ureico: 11,5% p/p (143,8 g/l)
Nitrógeno (N) de urea formaldehido / Azoto (N) urea-formaldeide / Azoto (N) ureia-formaldeído: 16,5% p/p (206,3 g/l)
pH: 10

Forma física: Líquido en solución / Forma física: Liquido in soluzione / Forma de apresentação: Líquido em solução
Lista de ingredientes: Urea formaldehido (CAS 9011-05-6) (CMC8: polímeros de nutrientes)
Lista de ingredientes: Urea-formaldeide (CAS 9011-05-6) (CMC8: polímeros de nutrientes)
Elenco degli ingredienti: Ureia-formaldeído (CAS 9011-05-6) (CMC8: polimeri nutrienti)
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INFORMACIÓN SOBRE  MEDIO AMBIENTE / 
INFORMAZIONI SULL'AMBIENTE / 
INFORMAÇÕES SOBRE  MEIO AMBIENTE:
Este abono contiene urea, que puede liberar amoníaco y 
tener repercusiones en la calidad del aire. Dependiendo 
de las condiciones locales, se deben tomar las medidas 
correctoras apropiadas. / Questo fertilizzante contiene 
urea, che può rilasciare ammoniaca e avere un impatto 
sulla qualità dell'aria. A seconda delle condizioni locali, 
è necessario adottare misure correttive adeguate. / 
Este fertilizante contém ureia, que pode libertar 
amoníaco o ter um impacto na qualidade do ar. Em 
função das condições locais, devem ser tomadas 
medidas correctivas adequadas.

ADVERTENCIAS / AVVERTENZE / ADVERTÊNCIAS: Los 
datos aquí contenidos se han obtenido tras profundos 
estudios y trabajos de campo; sin embargo los 
resultados de su aplicación varían en función de la 
climatología, época, etc., factores éstos que escapan a 
nuestro control. COMERCIAL QUÍMICA MASSÓ, S.A., 
garantiza el contenido y riqueza del producto.Es 
compatible con la mayoría de productos �tosanitarios, 
tanto en lo relativo a la mezcla física en el tanque o en 
relación al efecto biológico en el cultivo. Para 
compatibilidad en mezcla con otros productos, 
consultar con el departamento técnico. / Le informazio-
ni riportate sono il risultato di studi approfonditi e di 
sperimentazioni di campo; i risultati delle applicazioni 
variano in funzione dell'andamento climatico, dello 
sviluppo vegetativo e dell'epoca di applicazione, fattori 
indipendenti dalla qualità del prodotto. COMERCIAL 
QUIMICA MASSÓ S.A. garantisce la qualità del prodotto 
e la concentrazione in elementi nutritivi.È compatibile 
con la maggior parte dei prodotti �tosanitari, sia per 
quanto riguarda la miscelazione �sica nel serbatoio che 
l'effetto biologico sulla coltura. Per la compatibilità in 
miscela con altri prodotti, consultare il reparto tecnico. / 
Os datos aquí referidos foram obtidos a través de 
profundos estudos e ensaios de campo; contudo os 
resultados da aplicação do producto variam com o 
clima, epoca de aplicação e com outros factores que 
escapam ao nostro controlo, pelo que a COMERCIAL 
QUÍMICA MASSÓ, S.A. apenas se responsabiliza pelos 
teores e naturaleza dosnutrientes indicados. É 
compatível com a maioria dos produtos �tossanitários, 
tanto no que diz respeito à mistura física no tanque 
como em relação ao efeito biológico na cultura. Para 
compatibilidade na mistura com outros produtos, 
consulte o departamento técnico.

Fabricado y distribuido por:
Prodotto e distribuito da:
Fabricado e distribuído por:
COMERCIAL QUÍMICA MASSÓ, S.A., Viladomat, 321, 5º - 08029 Barcelona (España)
Tel. 93 495 25 00 - Fax 93 495 25 02 masso@cqmasso.com - www.massoagro.com

Succursale ITALIA: Viale Marelli, 132 20099 Sesto San Giovanni (Milano) Tel.+39 02 0996 6107
E-mail: info.italia@cqmasso.com
Delegação de PORTUGAL: Rua Banda de Música de Moreira, 58 - 4470-197 MOREIRA-MAIA
Contacto: +351 917 765 356 (Chamada para a rede móvel nacional) - Email: franito@cqmasso.com

DOSIS Y MOMENTO DE APLICACIÓN / DOSE E MOMENTO DI APPLICAZIONE / DOSE E MOMENTO DE APLICAÇÃO: Aplicar en pulverización foliar 
o riego por goteo siguiendo las recomendaciones que se exponen a continuación. / Applicare mediante applicazione fogliare o irrigazione a goccia 
seguendo le raccomandazioni riportate di seguito. / Aplicar em pulverização foliar ou irrigação por gotejamento seguindo as recomendações que 
se apresentam a seguir.

CULTIVO/COLTURA/CULTURA
dosis/dose/ 
doses (L/ha) MOMENTO DE APLIC./EPOCA DE TRAT./MOMENTO DE APLIC.

Algodón/Cotone/Algodão 

Soja/soia

Viveros de frutales

APLICACIÓN POR RIEGO POR GOTEO / APPLICAZIONE MEDIANTE IRRIGAZIONE A GOCCIA / APLICAÇÃO POR IRRIGAÇÃO POR GOTEJAMENTO

Viña y uva de mesa
Vite e uva da tavola
Videira e uva de mesa

Ornamentales y semilleros/Ornamen-
tali e vivai/Ornamentais e viveiros

Maíz/Mais/Milho

Hortícolas de hoja y brásicas/
Ortaggi a foglia e brassicacee/
Hortícolas de folha e brássicas

Hortícolas/Ortaggi

Olivo/Oliveira

Frutales/fruttiferi/fruteiras

Berries/Piccoli frutti

Cítricos/Agrumi/Citrinos

Cereales/Cereali/Cereais

Patata/Batata

Ajo, cebolla, puerro/Aglio, cipolla, 
porro/Alho, cebola, alho-poró

Arroz/Riso

5

5

10-15

10-15

10-15

5-10

5-10

5-10

5-10

5-10

5-10

5-10

5-10

5-10

30-60

30-60

2,5-5

2,5-5

10-20

Aplicar entre �oración y formación de cápsulas. / Applicare tra la �oritura e la formazione delle capsule. / 
Aplicar entre a �oração e a formação das cápsulas.

Desde el inicio de la formación del cogollo y repetir a intervalos de 10-14 días según sea necesario. / 
Dall’inizio della formazione del cespo e ripetere a intervalli di 10-14 giorni secondo necessità. / Desde o 
início da formação da cabeça e repetir em intervalos de 10-14 dias conforme necessário.
Aplicar en post emergencia, puede ser mezclado con los herbicidas de post-emergencia. / Applicare in 
post-emergenza; può essere miscelato con erbicidi di post-emergenza. / Aplicar em pós-emergência; 
pode ser misturado com herbicidas de pós-emergência
Aplicar en  brotación, se puede repetir cada 20-30 días. / Applicare in fase di germogliazione,può essere 
ripetuto ogni 20-30 giorni. / Aplicar na fase de brotação, pode ser repetido a cada 20-30 dias.

Aplicar en hoja bandera, puede ser mezclado con los herbicidas. / Applicare sulla foglia bandiera,può 
essere miscelato con gli erbicidi. / Aplicar na folha bandeira,pode ser misturado com herbicidas.

Aplicar a partir de las 3-4 hojas verdaderas. / Applicare a partire dalle 3-4 foglie vere. / Aplicar a partir das 
3-4 folhas verdadeiras.
Aplicar en la tuberización y repetir el intervalo de 2 semanas hasta el desarrollo completo del tubérculo. / 
Applicare durante la tuberi�cazione e ripetere a intervalli di 2 settimane �no al completo sviluppo del 
tubero./ Aplicar na tuberi�cação e repetir a cada 2 semanas até o desenvolvimento completo do tubérculo.

Aplicar en pleno ahijado y en hoja bandera / Applicare sul accestimento e sulla foglia bandiera / Aplicar no 
per�lamento e na folha bandeira

Aplicar al inicio del ciclo vegetativo, antes de �oración (mejora la inducción �oral) / Applicare all'inizio del 
ciclo vegetativo, prima della �oritura (migliora l'induzione �oreale) / Aplicar no início do ciclo vegetativo, 
antes da �oração (melhora a indução �oral).

Aplicar en brotación / Applicare alla germogliazione / Aplicar na brotação

Aplicar durante el crecimiento de los frutos / Applicare durante la crescita dei frutti / Aplicar durante o 
crescimento dos frutos.

Aplicar al inicio de �oración/Applicare all'inizio della �oritura/Aplicar no início da �oração

Aplicar después del cuajado y 1-2 aplicaciones durante el desarrollo del fruto hasta la envero. / Dopo 
l’allegagione e 1-2 applicazioni durante lo sviluppo del frutto �no alla invaiatura. / Após o vingamento e 
1-2 aplicações durante o desenvolvimento do fruto até a maturação (veraison).
Entre estadio R2 (plena �oración) y R3 (inicio de formación de las vainas). / Tra lo stadio R2 (piena �oritura) e R3 
(inizio della formazione dei baccelli). / Entre o estágio R2 (�oração plena) e R3 (início da formação das vagens).

Durante el periodo de crecimiento, se puede repetir cada 20-30 días.

Desde el inicio de la �oración y repita cada 10-14 días según sea necesario. / A partire dall'inizio della 
�oritura, ripetere l'operazione a intervalli di 10-14 giorni, secondo necessità. / A partir do início da �oração 
e repita em intervalos de 10-14 dias, conforme necessário.

Aplicar antes de �oración, repetir a los 15 días. / Applicare prima della �oritura, ripetere dopo 15 giorni. / 
Aplicar antes da �oração, repetir após 15 dias.

Cultivos leñosos/Colture 
legnose/Culturas lenhosas

Hortícolas/ortaggi Comenzando en el estadio de la 3.ª a 4.ª hoja; repetir cada 2-3 semanas. / Iniziando dallo stadio della 3ª-4ª 
foglia; ripetere ogni 2-3 settimane. / Começando no estádio da 3ª à 4ª folha; repetir a cada 2-3 semanas.

Aplicar cada 2-3 semanas según sea necesario. / Applicare ogni 2-3 settimane secondo necessità. / 
Aplicar a cada 2-3 semanas, conforme necessário.

150 x 125 mm
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